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Turn the product on, and wait until Ready appears on the control panel display. 

& Mettez le produit sous tension et attendez que le message Pret s’affiche sur I’ecran du panneau de commande. 
Schalten Sie den Drucker ein, und warten Sie, bis auf dem Display des Bedienfelds Bereit angezeigt wird. 
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Accendere il prodotto e attendere fino a quando non viene visualizzato il messaggio Pronta sul display del pannello di controllo. 


Encienda el product。y espere hasta que aparezca Preparada en el visor del panel de control. 


BK ； iK)MeTe npoflyiaa m M3naKaMTe Ha flncnne5i ho naHena 3a ynpaBneHMe fla ce nojiBM HOflnnc ("otobo. 
Enceneu el producte i espereu fins que aparegui A punt 〇 la pantalla del quadre de comandament. 

^ 打开此产品的电源，等到控制面板显示屏上出现“就绪”为止。 

Ukljucite proizvoa i priceka|te dok se na zaslonu upravl|acke ploce ne prikaze Spremno. 

Zapnete produkt a pockejte, az se na displeji ovladaciho panelu zobrazi zprava Pripraveno. 

Taend produktet, og vent, til der vises Klar pa displayet pa kontrolpanelet. 

Schakel het product in en wacht totdat Klaar wordt weergegeven op de display van het bedieningspaneel. 





Lulitage toode sisse ja oodake, kum juhtpaneeli naidikule kuvatakse Valmis. 

Kytke tuotteeseen virta ja odota, kunnes ohjauspaneelin naytossa nakyy Valmis. 

EvepyonoiriOTE Tq ouoKsur) koi nepifjeveie \\zyp\ va qjcpavioid q ev6ei^q "'Etoijjo 〃 arqv oGovq tou nivaKa eXeyxou. 
Kapcsolja be a keszuleket, es varpn, amig a kezelopanel kijelzo|en megjelenik a Kesz felirat. 

Hidupkan produk, lalu tunggu hingga Siap muncul di layar panel kontrol. 

製品をオンにして、コントロールパネルディスプレイに印刷可能が表示されるまで待ちます。 
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㊀ HiMfli Kocbin 6acKapy naHeniHfle «flanbm» ce3i nanfla DOJiraHFa flewiH kytiki3. 

i 吾 i 玥卫 iwm u^saiomi 到 i フト s 人 is m \ i \ フ包人 12 . 


lesleaziet produktu un gaidiet, lldz vadlbas paneja displeja parados Gatavs. 

Ijunkite produktq ir palaukite, kol derinimo pulto ekrane bus rodomas uzrasas Pasiruos^s. 

Sla pa produktet, og vent til kontrol I pa nelet viser Klar. 

Wtqcz urzqdzenie i odczekaj, az na wyswietlaczu panelu sterowania ukaze si 穿 komunikat Gotowe. 
Ligue 0 produto e aguarde ate que apareqa Pronto no visor do painel de controle. 


Porniti produsul a^teptati pana cand a pa re Gata pe afi^ajul panoului de control. 

BKJIHDHMTe yapOMCTBO M flO>KflMTeCb nOJIBJieHMJI COo6li4eHM5l «rOTOB» HO 3KpOHe nOHe/lM ynpaBneHMJI. 
Ukljucite proizvod i sacekajte dok se na ekranu kontrol ne table ne pojavi 〃 Spremno". 

Zapnite produkt a pockajte, kym sa na displep ovladacieho panda nezobrazl hlasenie Pripravene. 
Vklopite izdelek in pocakajte, da se na zaslonu nadzome plosce pojavi sporocilo Pripravljen. 

Sla pa produkten och vanta tills Redo visas i teckenfonstret pa kontrollpanelen. 

於 vi>3 viiau ihingui^au 日例 

開啟產品電源，並等候「就緒」出現在控制面板顯示螢幕上。 


Llrunu agn ve kontrol paneli ekranmda Ready (Hazir) ibaresi goruntulenene kadar bekleyin. 

>BiMKHiTb npMdpiM 1 3ayeKaMTe, flOKM Ha naHeni KepyBcmm He Biflo6pa3mbC5i TeKCT ["otobhm. 

Bat san pham va 6 &\ cho den khi ch& San sang xuat men tren man hinh bang dieu khien. 

" 、ベ 、*^ し j] "jAIa" j^JaJ (Jiui 




3 
















5 

6 














To verify that the installation is complete, print a configuration page. Press Menu, press ▼ to highlight INFORMATION, 
and press OK. Press ▼ to highlight PRINT CONFIGURATION, and press OK. 

Pour verifier que I’installation est terminee, imprimez une page de configuration. Appuyez sur Menu, appuyez 
sur ▼ pour mettre INFORMATIONS en surbrillance, puis appuyez sur OK. Appuyez sur T pour mettre IAAPRIMER 
LA CONFIGURATION en surbrillance, puis appuyez sur OK. 

Drucken Sie eine Konfigurationsseite aus, um zu uberprufen, ob die Installation abgeschlossen ist. Drucken Sie auf Menu, dann auf ▼, 
um INFORMATION zu markieren, und anschlieBend auf OK. Drucken Sie auf T, um KONFIGURATION DRUCKEN zu markieren, 
und drucken Sie dann auf OK. 

Per verificare che I’installazione sia stata completa, stampare una pagina di configurazione. Premere Menu, premere T per selezionare 
INFORMAZIONI, quindi premere OK. Premere ▼ per selezionare STAMPA CONFIGURAZIONE, quindi premere OK. 

Para verificar que la instalacion haya finalizado, imprima una pagina de configuracion. Presione Menu, presione ▼ para resaltar 
INFORMACION y despues Aceptar. Presione ▼ para resaltar IMPRIMIR CONFIGURACION y presione Aceptar. 

3a fla ce noTBtpflM, ye maono^mio e M3B"bp 山 eHa, OTneMOTOMTe apaHMLia c HaapoHKme. HaTMCHeie MeHK), HOTMCHeie ▼, 3a fla MapKMpaie 
MHOOPMALimi, m HaTMCHeie OK. HaTMCHeie ▼, 3a fla MapKMpcne OTnEHATAM HACTPOMKHTE, m HaTMCHeTe OK. 

Per comprovar que la instal.lacio s’hagi completat, imprimiu una pagina de configuracio. Premeu Menu, utilitzeu ▼ per destacar INFORMACIO 
i premeu OK. Premeu T per destacar IMPRIMEIX LA CONFIGURACIO i premeu OK. 

要检查安装是否已完成，请打印配置页。按 “菜単”， 然后按▼以突出显示“信息”，再按“ 确定” 。按▼以 
突出显示 “打印配置”， 然后按 “确定”。 

Za potvrau da |e instalacna dovrsena ispisite stramcu za konfiguraci|u. Pritisnite Izbornik, pritismte ▼ za oznacavanje INFORMACIJE i pritisnite 
U redu. Pritisnite ▼ za oznacavanje ISPIS KONFIGURACIJE i pritisnite U redu. 

Chcete-li overit, zda byla instalace dokoncena, vytisknete konfiguracni stranku. Stisknete tlacitko Menu, stisknutim tlacitka T vyberte moznost 
INFORMACE a stisknete tlacitko OK. Stisknutim tlacitka T vyberte moznost TISK KONFIGURACE 〇 stisknete tlacitko OK. 

Udskriv en konfigurationsside for at bekraefte, at installationen er fuldfort. Tryk pa Menu, tryk pa T for at fremhseve INFORMATION, og tryk pa 
OK. Tryk pa T for at fremhseve UDSKRIV KONFIGURATION, og tryk pa OK. 

Druk een configuratiepagina af om te controleren of de installatie is voltooid. Druk op Menu, druk op ▼ om INFORMATIE te markeren en druk 
op OK. Druk op ▼ om AFDRUKCONFIGURATIE te markeren en druk op OK. 

Veendumaks selles, et installimine on lopetatud, printige valja konfiguratsioonileht. Vajutage Menuu, vajutaqe suvandi TEAVE esile 
tostmiseks T ja vajutage OK. Vajutage suvandi KONFIGURATSIOONI PRINTIMINE esile tostmiseks T ja vajutage OK. 

Tarkista, etta asennus on valmis, tulostamalla asetussivu. Paina Valikko, korosta kohta TIEDOT painamalla ▼ ja paina OK. Korosta kohta 
TULOSTA ASETUKSET painamalla ▼ ja paina OK. 

「ia va P»e( 3 ai(jO 0 eiT£ oti q £Y KaT ^ OTaor l ^X ei oXoKXqpw 0 d, CKTunware fjia oeXiOa pu 0 [jioeajv. naTqoie to Koupni Mevou, naTqoTE T yia va 
emoq^avae Tqv emXoyri nAHPOOOPlEZ koi, arq ouW^sia, naTqoie to Koupni OK. naTrjOTe ▼ yia va emoqpavae Tqv eniXcyr) EKTYnflZH 
PY0MIZEDN koi, arq ouv^ia, naTr|OT 8 to Koufjni OK. 

A telepites sikeres befejezodeset a konfiguracios oldal kinyomtatasaval ellenorizheti. Nyomja meg a Menu gombot, a ▼ gomb segitsegevel 
jelolje ki az ADATOK lehetoseget, majd nyomja meg az OK gombot. A ▼ gomb segitsegevel jelolje ki a KONFIGURACIO NYOMTATASA 
lehetoseget, majd nyomja meg az OK gombot. 

Untuk memastikan penqinstalan telah selesai, cetak halaman konfigurasi. lekan Menu, tekan ▼ untuk menyorot INFORMASI, lalu tekan OK. 
Tekan ▼ untuk menyorot CETAK KONFIGURASI, lalu tekan OK. 

インストールが完了したことを確認するには、構成ページを印刷します。 メニューを 押し、▼を押して情報を強調表示し、 〇 K を押しま 
す。▼を押して構成の印刷を強調表示し、 〇 K を押します。 

OpHaiy aflKTajifaHbma K63 >KeTKi3y y 山 ih koh 中 kirypau 州 6enH 6acbin 山 bifapbiKbi3. AKI 1 APAT ce3iH oeneKTey y 山旧 M03ip napaMeipiH, T 
TYMMeciH 6acbiHbi3, coHaH con OK TyMMeciH 6acbiHbi3. KOHd>fciryPAI 4 Mfl BETIH EACbin lUblFAPY ce3iH 6eneKTey y 山 iH ▼ TyMMeciH 
6acbiKbi3, coHaH cok OK TynMeciH 6acbiHbi3. 

um &豆 gab 天 i 哥卜 + 匀 loi 天 i 喜 g 却 § 卜 s 人 12 . raw 喜宇亘卫▼喜豈己彳§玍喜&丕 s 人 a 吾 哥 at vsua . 

▼喜言£彳9到平包1^丕 S 人1對 a 吾 哥 VSUCK 

Lai parbaudltu, vai instalesana ir pabeiata, izdruka|iet konnauraci|as lapu. Nospiediet Izvelne, pec tam nospiediet T, lai lezlmetu 
INFORMACIJA, un nospiediet Labi. Nospiediet ▼, lai iezlmetu DRUKAS KONFIGURACIJA, un nospiediet Labi. 

Noredami patikrinti, ar diegimas baigtas, isspausdinkite konfiguracijos puslapj. Paspauskite Meniu, paskui ▼, kad buty paryskinta parinktis 

INFORMACIJA, o tad a spauskite OK. Paspauskite ▼, kad buty paryskinta parinktis SPAUSDINTI KONFIGURACIJ^ o tada spauskite OK. 
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Skriv ut en konfigurasjonsside for a kontrollere at installasjonen er fullfort. Trykk pa Meny, trykk pa ▼ for a merke 
INFORMASJON, og trykk pa OK. Trykk pa ▼ for a merke UTSKRIFTSKONFIGURERING og trykk pa OK. 

Aby sprawdzic, czy instalacja zostala zakonczona, wydrukuj strong konfiguraqi. Nacisni| przycisk Menu, 
nast^pnie nacisnij ▼, aby zaznaczyc opcj 穿 INFORMAGE, i nacisni| przycisk OK. Nacisni| ▼, aby zaznaczyc 
opcj 穿 KONFIGURACJA DRUKOWANIA, i nacisnij przycisk OK. 

Para verificar se a instalaq：ao esta concluida, imprima uma pagina de configura^ao. Pressione Menu, pressione ▼ para realgar 
a INFORMACAO e, em seguida, pressione OK. Pressione ▼ para realgar IMPRIMIR CONFIGURACAO e, em seguida, pressione OK. 

Pentru a verifica daca instalarea s-a finalizat, imprimati o pagina de configuratie. Apasati Meniu, apasati ▼ pentru a evidentia INFORMATII, 
apoi apasati OK. Apasati ▼ pentru a evidentia IMPRIMARE CONFIGURATIE, apoi apasati OK. 








HTo6bi y 6 eflMTbCJi, hto yaaHOBKa 3 aBep 山 eHa, HanenaTaMTe apaHmiy KOHtjjmypaMMM. HaxMme MeHK), 3cneM ▼, mo6bi BbiflermTb 

MHOOPMAUMJI m HaxMme OK. HaxMMTe ▼, MTo6bi BbiflenMTb nEHATb CTPAHMUbl KOHOMrYPAUMM m HaxMme OK. 

Da biste proverili da li |e instalacija dovrsena, odstampajte stranicu sa podesavanjima Pritisnite Meni, pritisnite ▼ da biste istakli 
INFORMACIJE, a zatim pritisnite OK. Pritisnite ▼ da biste istakli PODESAVANJE STAMPANJA, a zatim pritisnite OK. 

Vytlacenim konfiguracnej strany overte, ci sa instalacia dokoncila. Stlacte tlacidlo Menu, stlacanim tlacidla ▼ zvyraznite polozku INFORMACIE 
a potom stlacte tlacidlo OK. Stlacanim tlacidla ▼ zvyraznite polozku VYTLACIT KONFIGURACIU 〇 potom stlacte tlacidlo OK. 

Ce zelite preveriti, ali je namestitev koncana, natisnite konfiguraci|sko stran. Pritisnite moznost Meni, nato pritisnite tipko ▼, da oznacite 
INFORMACIJE, in izberite OK. Pritisnite tipko ▼, da oznacite NATISNI KONFIGURACIJO in izberite moznost OK. 

Kontrollera att installationen ar slutford genom att skriva ut en konfigurationssida. Tryck pa Meny, tryck pa T for att markera INFORMATION 
och tryck pa OK. Tryck pa T for att markera SKRIV UT KONFIGURATION och tryck pa OK. 

日 au 日 ^ m im nei▼ n^i T 

負 uvifmriiwu 讲 ph 


若要確認安裝已完成，請列印組態頁。按下功 能 表， 按下 ▼ 以反白顯示「資訊」，並按下 確定。 按下 ▼ 以反白顯示「列印組態」， 
並按下 確定。 



Kurulumun tamamlandigmi dogrulamak i^in, bir yapilandirma sayfasi yazdirin. Menu duamesine basin, INFORMATION (BiL^i) oaesini 
vurgulamak iqn ▼ dugmesine basin ve OK dugmesine basin. PRINT CONFIGURATION (YAZICI YAPILANDIRMASI) ogesini vurgulamak 
ign T dugmesine basin ve OK dugmesine basin. 

IIJ06 nepeKOHOTMCJi, 1110 BaaHOBneHHJi 3 aBep 山 eHO, HaflpyKyMTe aopiHKy KOH(j)irypaLiii'. HaTMCHiTb KHoriKy MeHK), noiiM KHoriKy ▼, 11106 Bn6pain 
nyHKT IHOOPMALllfl, i KHonKy OK. HaTMCHiTb KHoriKy ▼, u 406 Bn6pain nyHKT flPYK CTOPIHKM KOHOiryPAIJII, i HaTMCHiTb KHoriKy OK. 

De xac minh rang cai dat da hoan thanh, hay in trang cau hinh. Nhan Menu, nhan ▼ de chon THONG TIN va nhan OK. 

NhanTde chon IN CAU HINH va nhan OK. 

▼ JaiuJal .((3^ ヂ ) OK JaiuJalj jjxoj] ▼ JaxjJal j MeDU iaiuJal (Cuiull (jLaj£! (jx ぷ、~*ぶ 

•( ル ) OK jjii > ‘ も ，^^"、 1 ’ 
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Make sure that the configuration page lists the accessory as an installed option. If it is not listed, see the user auide 
on the product CD-ROM. 

Verifiez que la page de configuration repertorie I’accessoire en tant qu’option installee. S’il n’est pas repertorie, 
consultez le manuel d'utilisation sur le CD-ROM du produit. 

Vergewissern Sie sich, dass das Zubehor auf der Konfigurationsseite als installierte Option aufgefuhrt wird. Wenn es nicht aufgefuhrt ist, 
sehen Sie im Benutzerhandbuch auf der CD-ROM des Druckers nach. 

Verificare che I’accessorio sia elencato come opzione installata nella paqina di configurazione. In caso contrario, vedere la Guida per I’utente 
contenuta nel CD-ROM del prodotto. 

Asegurese de que la pagina de configuracion indique el accesorio como opcion instalada. De lo contrario, consulte la guia del usuario en el 
CD-ROM del producto. 

ripoBepeie fla/iM flontriHMiejiHOTO npncnoco6neHne npMCbCTBa b apaHHMaia c HaapoMKMTe koto MHaanMpaH eneMeHT. Ako npncnoco6jieHneTO 
jiMncBa b cnMCbKa, BMXTe mapyK^mie 3a noTpe6nTerui Ha KOMnaKTflMCKa KtM npoflyiaa. 

Assegureu-vos que a la pagina de configuracio s’indiqui I’accessori com una opcio instal-lada. En cas contrari, consulteu la guia d’usuari al 
CD-ROM del producte. 

确保配置页将此附件列为已安装的选件。如果未列出，就请参阅产品光盘中的用户指南。 

Prov|erite da stranica za konfiguraci|u navodi ureda| kao opci|u instalaci|e. Ako ni|e naveden poaledate korismcki prirucnik na し D-R 〇 M-u proizvoda. 

Overte, ze je prislusenstvi uvedeno na konfiguracni strance jako nainstalovany doplnek. Pokud uvedeno neni, viz uzivatelskou prirucku na disku 
CD-ROM pro produkt. 

Kontroller, at konfigurationssiden viser ekstraudstyret som en installeret valgmulighed. Hvis det ikke vises, skal du se i brugervejledningen pa 
produkt-CD-R 〇 M'en. 

Controleer of het accessoire op de configuratiepagina in de lijst staat als geinstalleerde optie. Als het niet in de lijst staat, raadpleegt u de 
gebruikershandleiding op de cd-rom van uw product. 

Veenduqe, et konfiguratsioonilehel on tarvik loetletud installitud valikuna. Kui see ei sisaldu loendis, vaadake toote CD-plaadil olevat 
kasutusjuhendit. 

Tarkista, etta asetussivulla olevassa luettelossa nakyy tarvike asennettuna vaihtoehtona. Jos sita ei nay luettelossa, katso lisatietoja tuotteen 
CD-levylla olevasta kayttooppaasta. 

BePaicoGdie on to e^apTqfja avaq^peTai arq oe\i6a puBpioecov coq eY KaTe0Tr ll J ^ vr l 卬ふ〇丫尔 Eav 6ev ava^paai, avaTp 如 otov o6qyo XPn°n^ 
nou nap 如 Tai oto CD-ROM tou npoiovToq. 

Gyozodjon meg arrol, hogy a konfiguracios oldalon a tartozek telepitett opci6kent szerepel. Ha nem szerepel a listan, tekintse meq 
a termekhez kapott CD-n talalhato felhasznaloi kezikonyvet. 

Pastikan aksesori telah tercantum pada halaman konfigurasi sebagai pilihan yang diinstal. Jika tidak, lihat panduan pengguna pada 
CD-ROM produk. 

構成ページに、アクセサリがインストール済オプションとしてリストされていることを確認します。リストされていない場合は、 

製品の CD-ROM に収録されているユーザーガイドを參照してください。 

Koh 中 wrypauMa 6enH,qeri Ti3iMfle KepeK->KapaK opHaTbuiraH onuy\9\ peTiHfle KepcennreHiHe k© 3 >KeTKi3iKi3. Erep onan 6epuiMereH 6onca, 
CD-ROM flMCKiciHfle nai^qanaHy 山 bi HycKaynbifbiH KapaHbi3. 

平含 10111011 罕今罟 oi uggoi sibii 哥 g&ua. usgw sui 没吕 s?i 吾 cd-rom^ 人卜菩 ss 剜喜 

吾丕 § 卜 4 ! 人 12 . 

Parliecmieties, vai konfiguracijas lapa papildierlce ir noradlta ka instaleta opcija. Ja ta nav noradlta, skatiet lietotaja pamaclbu, kas pieejama 
produkta kompaktdiska. 

jsitikinkite, ar konfiguracips puslapyje priedas jrasytas kaip jdiegta parinktis. Jeigu jis nejra き ytas, zr. vartotojo instrukci|q, saugomq produkto 
pastoviosios atminties kompaktiniame diske. 

Kontroller at ekstrautstyret er inkludert i listen over installert tilbehor pa konfigurasjonssiden. Hvis det ikke er med i listen, ser du i brukerhandboken 
pa produktets CD-ROM-plate. 

Upewnij si 孕，之 e na stronie konfiguracji to urzqdzenie dodatkowe wyst^puje na nscie zainstalowanych opcji. Jezeli nie, to zapoznaj si 穿 
z instrukcjq obstugi na dysku CD-ROM produktu. 
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& Certifique-se de que a pagina de configura^ao liste o acessorio como uma op^ao instalada. Caso nao esteja listado, 
consulte o quia do usuario no CD-ROM do produto. 

Asigurati-va ca pagina de configuratie listeaza accesoriul ca optiune instalata. Daca nu este listat, consultati ghidul pentru 
utilizator de pe CD-ROM-ul produsului. 

y 6 eflmecb, mto Ha apaHHLie KOH(j)Mrypai 4 MM flononHmenbHbie npHHOAnexHOCTM npMBefleHbi kok yaaHOBneHHbie 
flononHmenbHbie MOflynM. Ecjim sto He tok, o 6 paTmecb k pyKOBOflCTBy nonb30BaTerui Ha KOMnaKT-flMCKe no npoflyiay. 

Uverite se da stranica sa podesavanjima navodi dodatni pribor kao instaliranu opciju. Ako nije naveden, pogledajte korisnicko uputstvo na 
CD-ROM-u proizvoda. 

Na konfiguracnej strane skontrolujte, ci |e prisiusenstvo uvedene ako nainstalovana moznosf. Ak me |e uvedene, pozrite si pouzivatel’skG 
prirucku k produktu na disku CD-ROM. 

Preverite, all |e na konfiguraci|ski strani dodatek naveden kot namescena moznost. Ce ga ni na seznamu, glejte navodi la za uporabo na disku 
CD-ROM, ki ste ga dobili z izdelkom. 

Kontrollera att tillbehoret finns med i listan over installerade alternativ pa konfigurationssidan. Om tillbehoret inte firms med i listan laser 
du i anvandarhandboken pa produktens cd-rom-skiva. 

听旧日 aut ふ uitTnvnlifmrhvmApn 抑 ! 治 vnn'bh^hinaagtunEjfmqiJn^ut 日^ゐ Tii^^RuaNt^ 
u^^audivi^uN^cififu 6 ^ 

確認組態頁將附件列為已安裝的選項。如果未列出，請參閱產品 CD-ROM 上的使用者指南。 

& ilgili aksesuarin yapilandirma sayrasinda yuklenen bir se^enek olarak listelenaiginden emin olun. Eger listede yoksa urun し D-ROM’undaki 
kullamci kilavuzuna bakin. 

nepeKOHamec5i, U 40 flOflaTKOBMM npMapm nepenineHO Ha aopiH … KOH^irypaum jik yaaHOBneHMM eneMeHT. 5 Ikiho Hi, nepemjiHbie noci 6 HMK 
KopMayBOMa Ha KOMnaKT-flMCKy, 1110 noaaHaeTbC5i i3 npoflyKTOM. 

Dam bao rang trang cau hinh liet ke phu tung nh げ mot tuy chon dipgc cai dat. Neu phu tung khong dipgc liet ke, xem h げ 6ng dan slp dung 
tren dTa CD-ROM cua san pham. 

ぐ，，』.、 、'l J 9 j» J「.、' ，‘」 I 少 ‘(j、 し I j] > L_11U jU2k, J^jjj qa 
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At your computer, confiaure the printer driver to recoamze the accessory so you can use all the features. 

See the user guide on the product CD-ROM for more information. 

Sur votre ordinateur, configurez le pilote d’imprimante de fa(；on a ce qu’il reconnaisse I’accessoire afin de pouvoir 
utiliser toutes les fonctions. Pour plus conformations, consultez le manuel d'utilisation sur le CD-ROM du produit. 

Konfigurieren Sie auf Ihrem Computer den Druckertreiber, damit das Zubehor erkannt wird und Sie alle Funktionen nutzen konnen. 

Nahere Informationen erhalten Sie im Benutzerhandbuch auf der CD-ROM des Druckers. 

Dal computer, configurare il driver per stampante in modo che riconosca I’accessorio e tutte le funzioni siano disponibili. 

Per ulteriori informazioni, vedere la Guida per I'utente contenuta nel CD-ROM del prodotto. 

En el equipo, configure el controlador de la impresora para que reconozca el accesorio, de manera que pueda usar todas las caracteristicas. 
Consulte la guia del usuario en el CD-ROM del product。para obtener mas informacion. 

Ha KOMnfOTbpa KOH(j>M「ypupate ApaMBep^T ho npMHTepa fla pa3no3HOBa florvbnHMTenHOTO npncnoco6neHne, 3a fla MOxeTe fla non3BaTe 
BCMMKM (jjyHKLIMM. 3a OLiie MH(|)OpMaUM5l BMXTe MHCTpyKLIMMTe 30 nOTpe6nTe ； 15l HO KOMnaKTflMCKO ICbM npoflyKTa. 

A I’ordinador, configureu el controlador de la impressora perque reconegui I’accessori i d’aquesta manera pugueu utilitzar totes les 
caraderlstiques. Consulteu la guia d’usuari que hi ha al CD-ROM del producte per obtenir mes informacio. 

在您的计算机上，配置打印机驱动程序使其能够识别此附件，这样才能使用所有功能。有关详细信息，请參阅产 
品光盘中的用户指南。 

Za koristenje svih znacajki na vasem racunalu konnaurirajte upravljacki proa ram pisaca kako bi prepoznao ureda|. Za vise inrormaci|a 
pogledajte korisnicki prirucnik na CD-ROM-u ureda|a. 

Nastavenim ovladace tiskarny v pocitaci zajistete rozpoznam prislusenstvl, abyste mohli pouzivat vsechny funkce. Vice informad najdete 
v uzivatelske prirucce na disku CD-ROM pro produkt. 

Konfigurer printerdriveren pa din computer til at genkende ekstraudstyret, sa du kan bruge alle funktionerne. Se i brugervejledningen 
pa produkt-CD-ROM’en, hvis du onsker flere oplysninger. 

Configureer het printerstuurprogramma op uw computer zo, dat deze het accessoire herkent en u alle fundies kunt benutten. Raadpleeg 
de qebruikershandleiding op de cd-rom van uw product voor meer informatie. 

Konfigureerige arvutist printeri draiver tarvikut tuvastama, et saaksite kasutada koiki funktsioone. Lisateavet leiate toote CD-plaadil olevast 
kasutusjuhendist. 

Maarita tietokoneessa tulostinohjain tunnistamaan tarvike, jotta voit kayttaa kaikkia ominaisuuksia. Katso lisatietoja tuotteen CD-levylla olevasta 
kayttooppaasta. 

Itov unoXoYicrrri oaq, SiapopcpwoTC to npcbYpappa tou £KTunwTr|, ojote va avayvajpl^ei to e^apTq|ja koi va pnopdie va xpn oi H onoi n oae 

oXeq Tiq XaTOupykc; tou. 「ia nepioooT£peq nXqpocpopkc;, avarp 如 otov o6qyo XPn°n^ nou napex^ai oto CD-ROM tou npoiovToq. 

A szamitogepen allitsa be, hogy a nyomtatoilleszto-program felismerje a tartozekot; igy annaK osszes funkcio|a hasznalhato lesz. 

Tovabbi tudnivalokert tekintse meg a termekhez kapott CD-n talalhato felhasznaloi kezikonyvet. 

Di komputer, konfigurasikan driver printer untuk mengenali aksesori tersebut sehingga Anda da pat menggunakan semua fitur. Untuk informasi 
lebih lanjut, lihat panduan pengguna pada CD-ROM produk. 

コンピュータで、プリンタドライバがアクセサリを認識するように構成すると、すべての機能を使用できるようになります。 

詳細については、製品の CD-ROM に収録されているユーザーガイドを参照してください。 

BapnbiK MYMKiHfliKTepiHe ne 6ony y 山旧 K0MnbK)Tepiiii3fleri npuHTep flpanBepiH KepeK->KapaKTbi TaHbin anaTbiH enn Tenpeh|i3. 

KjocbiM 山 a a^napaT any y 山 iH CD-ROM AMCKiciHfle naPiflanaHy 山 bi HycKaynbifbiH Kapanbi3. 

SS0WIAH 2^ フ | 吾 1 人卜 St 4 号彐&日 E 己卜 01 出喜 ¥^Si I\km し I 罟 CD-ROM^ AfS 

flSAHi S 丕罚包人 12. 

Datora konfigurejiet printera draiveri ta, lai tas atpazltu papildierlci un visas funkcijas butu pieejamas lietosanai. Lai legutu papildu informaciju, 
skatiet lietotaja pamaclbu, kas pieejama produkta kompaktdiska. 

Kompiuteryje sukonfiguruokite spausdintuvo tvarkykl^ taip, kad ji atpazinty priedq ir kad galetumete naudoti visas jo funkcijas. Dauqiau 
informaci|os rasite vartotojo instrukcijoje, saugomoje produkto pastoviosios atminties kompaktiniame diske. 

Pa datamaskinen konfiqurerer du skriverdriveren sa den kjenner igjen ekstrautstyret, sa du kan bruke alle funksjonene. Hvis du vil ha mer 
informasjon, ser du i brukerhandboken pa produktets CD-ROM-plate. 
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Skonnquru| sterowmk drukarki na komputerze, a by to urzqdzeme dodatkowe byto rozpoznawane i mozna bylo 
korzystac ze wszystkich jego funkcji. Wi^cej informacji mozna znalezc w instrukcji obstugi na dysku CD-ROM produktu. 

Em seu computador, configure o driver da impressora para que reconhe^a o acessorio de forma que voce possa 
utilizar tod os os recursos. Para obter mais informa^oes, consulte o guia do usuario no CD-ROM do produto. 

La computer, configurati driverul imprimantei pentru a recunoa^te accesoriul, astfel meat sa puteti utiliza 

toate caracteristicile. Pentru informatii suplimentare, consultati ghidul pentru utilizator de pe CD-ROM-ul produsului. 



431 ^ 




Ha KOMnbK)Tepe HaapoMTe flpaMBep npMHTepa ho pacno3HOBaHMe flononHMTenbHOM npMHaflnexHOCTM, MTo6bi meib B03M0>KH0CTb ncno/ib30BaTb 
Bee ee ^ynKi^m. flnji nojiyneHHJi flononHMTenbHbix CBefleHMM o6paTMTecb k pyKOBOflCTBy nonb30BaTejui ho KOMnaKT-flMCKe no npoflyiay. 

Na svom racunaru konfigurisite upravljacki program stampaca da biste prepoznali dodatnu opremu i mogli da koristite sve funkeije. Pogledajte 
korisnicko uputstvo na CD-ROM-u proizvoda da biste dobili vise informaeija. 

V pocltaci nakonfigurujte ovladac tlaciame, a by rozpoznal prislusenstvo. Takto budete mocf pouzivat vsetky jeho funkeie. Dalsie informacie 
nqdete v pouzivatel’skej prirucke k produktu na disku CD-ROM. 

V racunalniku konfigurirajte qonilnik tiskalnika, da bo prepoznal dodatek in boste lahko uporabljali vse funkeije. Vec informaci| najdete 
v navodilih za uporabo na disku CD-ROM, ki ste ga dobili z izdelkom. 

Konfigurera skrivardrivrutinen pa datorn sa att den identifierar tillbehoret och du kan anvanda alia funktioner. Mer information firms 
i anvandarhandboken pa produktens CD-ROM-skiva. 

viPia 幻負つ maha 州 cu tdfiivm ⑽ VUmia 士 m 兮 a>3 访治 u 約ざ⑽ Tih 叫 n ⑽⑽ mm 窃 ulu 

gfl a vifu n § ¢1 


^0 在您的電腦設定印表機驅動程式辨識附件，如此，您就可以使用所有功能。如需詳細資訊，請參閱產品 CD-ROM 上的使用者指南。 
& Turn ozellikleri kullanabilmek ign bilaisayarmizda, yazici surucunuzu aksesuari tamyacak ^ekilde yapilandirin. Doha fazla bilai ign 
CD-ROM’undaki kullamci kilavuzuna bakin. 


Ha KOMn’K)Tepi HananiTyMTe flpaMBep npMHTepa fljui po3ni3HOBaHH5i flOflaTKOBoro npnapoK), u 406 moth 3Mory BMKopnaoByBaTM bci noro (jjyHKMii. 
fl/151 OTpMMOHHJI flOKnaflHOI IH(j)0pMai4ll flMB. nOCi6HMK KOpMCTyBOMa Ha KOMnaKT-flMCKy, U40 noaaHa€TbC5l i3 npOflyKTOM. 

0 may tinh cua ban, cau hinh trinh dieu khien may in de nhan dang phu tung de ban co the slp dung tat ca cac tinh nang. Xem h げ 6ng dan 
sip dung tren dTa CD-ROM cua san pham de biet them thong tin. 


ija li (Jja-aail 011 aIU Jaj» 、ス』 
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When the envelope-size prompt appears on the control-panel display, press ▼ to highlight the correct 
size. Press OK. 

Lorsque I’invite de selection du format d’enveloppe s’affiche sur I’ecran du panneau de commande, 
appuyez sur ▼ pour mettre le format correct en surbrillance. Appuyez sur OK. 




Oa 


□□口 

□口口 

□□〇 

ao 

CD 


Wenn auf dem Display des Bedienfelds die Umschlaggroften angezeigt werden, markieren ^ie die gewunschte Gro6e, 
indem Sie auf ▼ drucken. Drucken Sie auf OK. 


Quando sul display del pannello di controllo viene visualizzata la richiesta per le dimensioni della busta, premere ▼ per 
selezionare quelle corrette. Premere OK. 

Cuando aparezca la indicacion de tamano de(l) sobre en el visor del panel de control, presione ▼ para resaltar el tamano 
correcto. Presione Aceptar. 

Koraio ho flMcnneji Ha naHena 3a ynpaBjieHMe ce noKaxe 3anMTBOHe 3a roneMHHaia Ha n/iMKa, c HaTMCKaHe ho T 
MapKMpakiTe npaBkinHaia roneMMHa. HcrmcHeTe OK. 

Quan se us demani la mida del sobre a la pantalla del quadre de comandament, premeu ▼ per destacar la mida correcta. 
Premeu OK. 

当控制面板显示屏上出现信封尺寸提示吋，按▼以突出显示正确的尺寸。按“确 定”。 

Kada se na zaslonu upravljacke ploce prikaze velicina omotmce pritismte kako biste oznacili tocnu velicinu. Pritismte ▼ U redu. 

Jakmile se na displeji ovladaciho panelu zobrazi vyzva k volbe velikosti obalky, stisknutim tlacitka ▼ vyberte spravnou 
velikost. Stisknete tlacitko OK. 


Tryk pa ▼ for at fremhaeve den korrekte storrelse, nar meddelelsen om konvolutstorrelse vises pa kontrolpanelets display. 

Tryk pa OK. 

Wanneer de prompt van envelopformaat wordt weergegeven op het bedieningspaneel, drukt u op T om het juiste forma at 
te selecteren. Druk op OK. 

Kui |uhtpaneeli naidikule ilmub umbrikusuurune viip, vajutage ▼ oige suuruse esile tostmiseks. Vajutaqe OK. 

Kun ohjauspaneelin naytroon tulee kir|ekuoren kokoinen kehote, korosta oikea koko painamalla T. Paina OK. 

'〇 Tav OTqv 000 vq tou nivaKa £Xeyx ou qjcpavioixi q ci&onoiqor) 亡 ㊀ ouc ； cpaKiXou, ncn^OTE ： ▼ yia va zniXi^ziz to owoto 
\}iyzQoq. riaTqoTE to Koupni OK. 

Amikor megjelenik a boritek meretere vonatkozo kerdes a kezeiopanelen, a ▼ gomb segitsegevel jelolje ki a meqfelelo 
meretet. Nyomja meg az OK gombot. 

Bila perintah ukuran amplop muncul di layar panel kontrol, tekan ▼ untuk menyorot ukuran yang benar. Tekan OK. 

コントロールパネルディスプレイに封筒サイズのプロンプトが表示されたら、▼正しいサイズを押して強調表示しま 
す。 OK を押します。 


BacK；apy naHeniHiK 3KpaHbiH,qa KOHBepT ©nujeMi cypanraH Ke3fle Ka>Keui ©nmeMfli oeneKTey y 山旧 ▼ TynMeciH oacbiKbi3. 
OK TyMMeciH 6acbihibi3. 

a ^ saioi ^ i 害早彐フ i 三言三巨フト s 人 igs ▼喜言$ su 〖言彐フ i 喜沿丕 sais ^ ai ^. 哥 以* vsua . 

Ja vadlbas panela disple|a ir redzama aploksnes izmera uzvedne, nospiedietT, lai lezlmetu va|adzTao izmeru. 

Nospiediet Labi. 

Derinimo pulto ekrane pasirodzius voko dydzio raginimui, paspauskite |j ▼, kad buty paryskintas tinkamas dydis. Spauskite OK. 

Nar vinduet pa kontrol I pa nelet spor om konvoluttstorrelse, trykker du pa T for a velge riktig storrelse. Trykk pa OK. 

Gdy na wyswietlaczu panelu sterowania ukaze si 穿 monit o wybor formatu koperty, nacisni| T, a by zaznaczyc wtasciwy 
format. Nacisni| przycisk OK. 

Quando o prompt do tamanho do envelope aparecer no visor do painel de controle, pressione ▼ para realgar o tamanho 
correto. Pressione OK. 

Cand pe afi^ajul panoului de control a pa re solicitarea dimensiunii de plic, apasati ▼ pentru a evidentia dimensiunea 
corecta. Apasati OK. 

flpn noaBneHMM 3anpoca hq pa3Mep KOHBepTa hq 3Kpcme ncmenM ynpaBneHMfi BbiflenMTe HyxHbiM pa3Mep. HaxMme T OK. 


11 
















Kada se na ekranu kontrolne table pojavi upit za velicinu koverte, pritisnite da biste istakli tacnu velicinu. 

Pritisnite ▼ OK. 

KecT sa na displeji ovladacieho panela zobrazi vyzva na zadanie vel’kosti obalky, stlacanim tlacidla T 
zvyraznite spravnu vel’kost'. Stlacte tlacidlo OK. 

Ko se na zaslonu nadzorne plosce pojavi poziv za velikost kuverte, oznacite ustrezno velikost. Pritisnite ▼ OK. 

Tryck pa T for att markera korrekt storlek nar prompter! for kuvertstorlek visas i teckenfonstret pa kontrollpanelen. Tryck pa OK. 

當控制面板顯示營幕出現信封尺寸的提示時，請按下 ▼ 以反白顯示正確尺寸。按下 確定。 

& Kontrol paneli ekranmda zarf boyutu komuru gorunrulendiainde dogru boyutu vurgulamak ign ▼ auamesine basin. 

OK dugmesine basin. 

Kojim ho ftMcnnei naHeni KepyBaHH5i Biflo6pa3HTbC5i3a nm npo po3Mip KOHBepTa, HcrmcHiTb KHoriKy ▼, u 406 Bn6pain noTpi6HMM 
po3Mip. HaTMCHiTb KHonKy OK. 

Khi nhac nha kich thipac phong bi xuat hien tren man hinh oang dieu khien, nhan ▼ de chon kich thipac chinh xac. 

Nhan OK. 

■(⑼ヂ〇 OK ^ ■ ご . jAlxdl ▼ i^j\\ 4 ' リ \ A i*Tit i*T' ‘ i -v ， A , ， \1 し a\ I j コ 这 



-^ 



v_ 



□ 


□ 


□ □口 

□ □口 

□ □口 

□ 口 

口 
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To avoid print-quality problems, you must reinstall the accessory covers if you remove the accessory. 

Pour eviter des problemes de qualite d’impression, vous devez reinstaller les caches d’accessoire si vous retirez 
un accessoire. @ 

Vermeiden Sie Probleme mit der Druckqualitat, indem Sie nach dem Entfernen von Zubehor die entsprechenden 
Abdeckungen wieder anbringen. 

Se si rimuove I’accessorio, e necessario reinstallare i relativi coperchi per evitare problemi con la qualita di stampa. 

Para evitar problemas de calidad de im pres ion, debe volver a instalar las cubiertas del accesorio si lo retira. 

3a fla M36erHeie npo6neMM c KaHecTBOTO ho nenaia, ripn npeMaxBaHe Ha flon-bjiHHTexiHOTO npncnoco6jieHne Tp5i6Ba 
othobo fla MOHTMpaTe cbOTBeTHkue KanaMki. 

Per garantir la qualitat de la impressio, cal que torneu a instal-lar les cobertes de I’accessori en cas que el traieu. 

为避免出现打印质量问题，如果您卸下此附件，则必须重新安装附件盖。 

Za izb|egavan|e problema s kvalitetom isoisa morate ponovno instaliran pokrove ureda|a ako ste pomican ureda|. 

Aby se nevyskytly problemy s kvalitou tisku, po odebrani prislusenstvi vrat’te kryty prislusenstvi na misto. 

Saet eventuelle daeksler til ekstraudstyr pa igen, hvis du fjerner ekstraudstyret. 

Plaats de accessoirekappen terug wanneer u het accessoire verwijdert, om problemen met de afdrukkwaliteit te voorkomen. 

Trukikvaliteediga seotud probleemide valtimiseks peate tarviku katted tarviku eemaldamise korral taqasi paigaldama. 

Jotta valtat tulostuslaatuun liittyvia ongelmia, tarvikkeiden kannet on asennettava uudestaan, jos poistat tarvikkeen. 

「ia va ano9UY£TC npo(iXr)|jaTa oxaiKa jjc Tqv noiOTrjTa, npenei va EnaveYKaTaaTqoETe to KaXu|j|jaTa tou E^apTqfjaToq, 
eav acpaip 亡 oeix to e^apTq|ja. 

A nyomtatasi minoseggel kapcsolatos problemak elkerulese erdekeben, ha a keszulekrol eltavolitja a tartozekot, 
akkor a fedeleket vissza kell helyezni. 

Agar tidak terjadi masalah kualitas cetak, pasang kembali penutup aksesori |ika Anda melepaskannya. 

印字品質の問題が発生しないようにするには、アクセサリを削除した場合は、アクセサリカバーを再インストール 
する必要があります。 

Erep KepeK->KapaKTbi aribin TaciambiH 6oncaKbi3, 6acbin mbirapy canacbiHbihi T©MeH,qeyiH 6on,qbipMay y 山旧 KepeK- 
>KapaK ； KaKnaKTapbiH _Ta opHaiy KepeK. 

w 划罟 a 呈划喜早牵吾* 3 罕¥今§ 喜 a 人 i 

Lai noverstu drukas kvalitates problemas, pec papildierlces nonemsanas ir |duzliek tas vaks. 

Norint isvengti problemy del spausdinimo kokybes, pasalinus priedq bGtina is naujo sumontuoti priedo dangcius. 

Hvis du fjerner ekstrautstyret, bor du sette pa plass ekstrautstyrdekslene for a unnga problemer med utskriftskvaliteten. 

Aby uniknqc problemow z jakosciq drukowania, po usuni^ciu urzqdzenia dodatkowego nalezy ponownie zainstalowac 
jego pokrywy. 

Para evitar problemas na qualidade da impressao, voce deve reinstalar as tampas do acessorio caso pretenda remove-lo. 

Pentru a evita problemele de calitate a imprimarii, trebuie sa reinstalati capacele accesoriului daca scoateti accesoriul. 

Bo M36exaHkie npo6neM c KanecTBOM nenaTM Heo6xoflMMO noBTopHO ycTcmoBMTb Kpbi 山 km flononHMTe/ibHbix 
npkiHaAJiexHOCTeki npn chjumm flonoriHmejibHbix npkiHaAJiexHOCTeH. 

Da biste izbegli probleme u kvalitetu stampanja, potrebno je da ponovo instalirate poklopce za dodatnu opremu ako 
uklonite dodatnu opremu. 

Po vybrati prislusenstva musite opatovne vIoziT |eho kryty, aby nedochadzalo k problemom s kvalitou tlace. 

Ce se zelite izogniti tezavam s kakovostjo tiskanja, ponovno namestite pokrov dodatka, potem ko odstranite dodatek. 


⑩❿⑯ _ ❹❿❿❿❾❿❿❿❹❿ S ❿❿❿❿⑩❹❿❿❿❹❿❿❿❿ 3 
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Undvik problem med utskriftskvaliteten genom att satta tillbaka tillbehorsluckorna nar du tar bort tillbehoret. 

為避免發生列印品質問題，請務必在移除附件後，重新安裝附件機殼。 



& Yazdirma kalitesiyie ilgili sorunlari onlemek ign, aksesuari gkarttiaimzda aksesuar kapakiarim yemden takmamz gerekir. 
U4o6 yHMKHyTM npo6jieM 3 jikIctk) ApyKy, nicnji 3Hm5i flOflaTKOBoro npncipoK) HeooxiflHO 3aropTaTM noro b ynaKOBKy. 

De tranh gap phai van Qe ve chat lipgng in, ban phai lap dat lai nap vo phu tung neu ban thao phu tung. 


CLloS ^ du£ lij A_llaC-i ciLlc- 0 ^(J^LuIaII 、 ' 卜べ ' 
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有毒有害物质表 

根据中国电子信息产品污染控制管理办法的要求而出台 




部件名称 

有毒有害物质和元素 

铅 ( Pb ) 

汞 

( Hg ) 

镉 

( Cd ) 

六价铬 

( Cr ( VI )) 

多溴联苯 

( PBB ) 

多溴二苯醚 

( PBDE ) 

机城/结构部件 

X 

0 

0 

0 

0 

0 

电气/电子部件 

X 

0 

0 

0 

0 

0 


3832 


0 :表示在此部件所用的所有同类材料中，所含的此有毒或有害物质均低于 

SJ / T 11363-2006 的限制要求。 

X :表示在此部件所用的所有同类材料中，至少一种所含的此有毒或有害物质高于 

SJ / T 11363-2006 的限制要求。 

注：引用的"环保使用期限"是根据在正常温度和湿度条件下操作使用产品而确定的。 

© 2011 Hewlett-Packard Development Company, L.P. 
www.hp.com 
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